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บทคัดย่อ 

บทความวิจัยนี้เป็นการศึกษาเทวันธชาดก ในปัญญาสชาดก ฉบับหอสมุดแห่งชาติ เล่ม 2 
ปัจฉิมภาค ล าดับที่ 6 และเทวันค ากาพย์ ซึ่งบันทึกไว้ในสมุดไทยด้วยภาษาไทยโบราณ ปัจจุบัน
ต้นฉบับเก็บรักษาไว้ที่กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร ในด้านการ
ดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอ ผลการวิจัยพบว่าเทวันธชาดกมีรูปแบบการน าเสนออย่างชาดกใน
นิบาตแต่ไม่เคร่งครัด ส่วนเทวันค ากาพย์มีรูปแบบการน าเสนออย่างนิทานประพันธ์ด้วยค ากาพย์หรือ
กลอนสวด ด้านการดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอพบว่า กวีดัดแปลงส่วนต้นเรื่องจากปัจจุบันวัตถุซึ่ง
เป็นการกล่าวถึงสาเหตุการเลา่นิทานเรือ่งนั้น ๆ  ของพระพุทธเจ้ามาเป็นบทไหว้ครู อัตวิพากษ์ของกวี 
และปรารภเรื่องในนิทานค ากาพย์ ดัดแปลงส่วนเนื้อเรื่องจากอดีตวัตถุคือตัวนิทานชาดกซึ่งอ้างว่า
เป็นเรื่องในอดีตของพระพุทธเจ้าและคาถาคือบทร้อยกรองภาษาบาลีมาเป็นการด าเนินเนื้อเรื่อง
นิทานโดยมิได้กล่าวว่าเป็นเรื่องของพระพุทธเจ้า และดัดแปลงส่วนลงท้ายเรื่องจากประชุมชาดกซึ่ง
เป็นการเช่ือมโยงว่าตัวละครในเรื่องกลับชาติมาเกิดเป็นบุคคลใดในสมัยพุทธกาลมาเป็นอวสานบท 
การดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอดังกล่าวท าให้นิทานค ากาพย์มีรูปแบบการน าเสนอที่สอดคล้องกับ
ธรรมเนียมนิยมในการประพันธ์นิทานส าหรับสวดอ่านเป็นท่วงท านองเพื่อความบันเทิงซึ่งเป็นที่นิยม
ของชาวบ้านชาววัดของสังคมไทยในอดีต ท าให้นิทานมีชีวิตอยู่ในบริบทสังคมวัฒนธรรมขณะนั้นได้ 
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Abstract 
 This article presents the literary presentation adaptation of Devandha 

Jataka (the story number 6 in volume 2, the final episode, of Pannasa Jataka version 
of National Library) into Thewan Kham Kap (inscribed in ancient Thai writing and at 
the present kept at the National Library in Bangkok). It was found that the 
presentation of Devandha Jataka was not very strict to the convention while the 
Thewan Kham Kap was presented in a tale-like style using kham kap (a Thai poetic 
pattern) or klon suad (a poetic style for rhythmic reading or chanting). For the 
adaptation, it was found that the story begins with Lord Buddha’s present life which 
describes the reason for narrating the story, poet self-critique, and the introduction. 
The body of the story was adapted from a Lord Buddha’s past life (but not 
explicitly claimed as his) and mantra (which is in poetic form written in Pali words). 
The end of the story was the reincarnation of characters in Lord Buddha’s time 
which is to show the connection of the characters and the story. The result of the 
adaptation is the Kap folktale which agrees with composition convention of tales for 
rhythmic reading and is a popular style among laymen in traditional Thai society.  
 
Keywords: Pannasa Jataka, Kap folktale, Literary Presentation Adaptation 
 
บทน า 

ปัญญาสชาดกคือชาดกนอกนิบาตหรือชาดกที่ไม่มีในพระไตรปิฎก สันนิษฐานว่าพระภิกษุ
ชาวเหนือประพันธ์ข้ึนโดยเรียบเรียงเลียนแบบชาดกในนิบาตหรือในพระไตรปิฎก (เอื้อนทิพย์ พีระ
เสถียร, 2529, หน้า 3) ชาดกกลุ่มนี้มีอิทธิพลและเป็นต้นเค้าของนิทานร้อยกรองไทยในภายหลังอีก
หลายเรื่อง (นิยะดา เหล่าสุนทร, 2558, 20) นอกจากนี้ยังมีการสืบทอดและผลิตซ้ าจนเป็นที่รู้จัก
แพร่หลาย โดยผู้แต่งนิยมดัดแปลงรูปแบบหรือองค์ประกอบในการน าเสนอเนื้อเรื่องให้สอดคล้องกับ
วัตถุประสงค์ รวมทั้งความนิยมของสื่อและวัฒนธรรมทางสังคมที่เปลี่ยนแปลงไปในแต่ละยุคสมัย 
เช่น สมุททโฆสชาดกหรือสมุททโฆษค าฉันท์ พหลาคาวีชาดกหรือเสือโคค าฉันท์ ปาจิตตกุมารชาดก
หรือท้าวปาจิตนางอรพิมพ์ รถเสนชาดกหรือพระรถเมรีหรือนางสิบสอง สุธนชาดกหรือพระสุธน – 
มโนราห์ สิโสรชาดกหรือพระสี่เสาร์กลอนสวด เป็นต้น แต่กระนั้นก็ตามยังมีปัญญาสชาดกอีกหลาย
เรื่องที่ยังไม่เป็นที่รู้จักมากนัก 
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เทวันธชาดกเป็นนิทานเรื่องหนึ่งในปัญญาสชาดก มีเนื้อเรื่องกล่าวถึงเทวันธ์โอรสของท้าว
กาสิกราช วันหนึ่งพระราชาถูกยักษ์กินและแปลงกายเป็นพระราชาเข้ามากินคนในวัง เทวันธ์ 
น้องสาว และม้าคู่ใจจึงพากันหนีออกจากเมือง เมื่อยักษ์รู้ก็ติดตามหาและได้ฆ่าม้า ฝ่ายพระอินทร์
ทราบเรื่องได้มาช่วยชุบชีวิตม้าให้มีศีรษะเป็นราชสีห์ จากนั้นเทวันธ์และบริวารเดินทางผ่านอุปสรรค
ต่าง ๆ จนกระทั่งเทวันธ์ไดพ้บคู่ครอง ได้กลับมาครองเมือง และมีลูกหลานสืบราชสมบัตสิืบไป 

จากการศึกษาความเป็นมาของชาดกเรื่องนี้สันนิษฐานได้ว่าน่าจะเป็นชาดกที่แต่งข้ึนมาใน
ภายหลังเนื่องจากมีโครงเรื่องซับซ้อนและไม่เน้นน าเสนอเรื่องราวการบ าเพ็ญบุญบารมีหรือคุณสมบัติ
ที่ประเสริฐยิ่งของพระโพธิสัตว์ ในอดีตนิทานเรื่องนี้น่าจะเป็นที่นิยมและรู้จักกันดีเพราะนอกจากจะมี
ปรากฏในปัญญาสชาดกของประเทศไทยแล้วยังมีปรากฏในปัญญาสชาดกฉบับเขมร ในล าดับที่ 43 
โดยมีช่ือเรื่องว่า “เทวันธ” (นิยะดา เหล่าสุนทร, 2558, หน้า 55 และหน้า 59) นอกจากนี้ยัง
สันนิษฐานว่าเป็นต้นเค้าหรือที่มาของนิทานเรื่องเทวันค ากาพย์ ซึ่งเป็นนิทานที่แต่งด้วยค าประพันธ์
กาพย์ชนิดต่าง ๆ ได้แก่ กาพย์ยานี กาพย์ฉบัง และกาพย์สุรางคนางค์ อาจมีค าประพันธ์ประเภทอื่น
แทรกบ้างเล็กน้อย ประพันธ์สลับกันไปตลอดทั้งเรื่อง เพื่อใช้ส าหรับสวดอ่านเป็นท่วงท านองในที่
ประชุมชนหรือในครัวเรือนตามความนิยมของคนไทยในช่วงรัตนโกสินทร์ตอนต้นซึ่งเป็นยุคสมัยที่
เทคโนโลยีการพิมพ์และสื่อบันเทิงยังไม่เจริญก้าวหน้าอีกด้วย 

ปัจจุบันการรับรู้เรื่องเทวันธชาดกและเทวันค ากาพย์ในสังคมไทยลดน้อยลงมาก อีกทั้งเป็นที่
น่าสนใจว่าเมื่อกวีน าปัญญาสชาดกซึ่งเป็นนิทานศาสนามาประพันธ์เป็นนิทานค ากาพย์เพื่อความ
บันเทิง กวีมีการดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอนิทานอย่างไรใหน้ิทานนั้นมีรปูแบบที่สอดคล้องกับความ
นิยมของผู้อ่านผู้ฟังและบริบทสังคมวัฒนธรรมของการสวดอ่านหนังสือของสังคมไทยในขณะนั้น เพื่อ
เป็นการอนุรักษ์และเผยแพร่องค์ความรู้เกี่ยวกับปัญญาสชาดกและนิทานค ากาพย์ต่อไป 

 
วัตถุประสงค์การวิจัย 
 เพื่อศึกษาการดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอจากเทวันธชาดกมาเป็นเทวันค ากาพย์  
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กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 การวิจัยนี้ ใช้กระบวนการเปรียบเทียบและการดัดแปลงวรรณกรรม  โดยมีกรอบ
แนวความคิดดังนี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพประกอบท่ี 1 กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 

งานวิจัยน้ีเป็นการวิจัยเอกสาร มีขั้นตอนการวิจัยดังนี้ 
1. ข้ันรวบรวมและศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้อง ได้แก่  

1.1 เอกสารและงานวิจัยที่ให้ความรู้เกี่ยวกับปัญญาสชาดก นิทานค ากาพย์ และการ
ดัดแปลงรูปแบบวรรณกรรม  

1.2 ต้นฉบับนิทานที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่  
 1.2.1 ต้นฉบับเทวันธชาดก ในปัญญาสชาดก ฉบับหอสมุดแห่งชาติ เล่ม 2 ปัจฉิม

ภาค ล าดับที่ 6 พิมพ์ครั้งที่ 2 พ.ศ. 2549 พิมพ์เผยแพร่โดยส านักพิมพ์ศิลปาบรรณาคาร 
 1.2.2 ต้นฉบับเอกสารโบราณตัวเขียนเทวันค ากาพย์ จ านวน 2 เล่ม1 ได้แก่ 1) เจ้า

เทวันสมุด 1 เลขที่ 170 หมวดวรรณคดี หมู่กลอนสวด ประเภทสมุดไทยขาว อักษรไทย ภาษาไทย
โบราณ เส้นหมึก บันทึกหน้าละ 5 บรรทัด จ านวน 153 หน้าสมุดไทย และ 2) เทวัน เล่ม 2 เลขที่ 169 
หมวดวรรณคดี หมู่กลอนสวด ประเภทสมุดไทยขาว อักษรไทย ภาษาไทยโบราณ เส้นหมึก บันทึกหน้า
                                                             
1 ปัจจุบันต้นฉบับเก็บรักษาไว้ที่กลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร 

เปรียบเทียบเทวันธชาดกกับเทวันค ากาพย์ 

ต้นฉบับเทวันธชาดก ต้นฉบับเทวันค ากาพย์ 

การดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอ
จากปัญญาสชาดกมาเป็นนิทาน
ค ากาพย์ 
- ส่วนต้นเรื่อง 
- ส่วนเน้ือเรื่อง 
- ส่วนลงท้ายเรื่อง 

 

ปริวรรตต้นฉบับเทวันค ากาพย์จากอักษรไทย ภาษาไทยโบราณ
เป็นอักษรไทยอักขรวิธีไทยปัจจุบันและจัดเรียงฉันทลักษณ์ 
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ละ 5 บรรทัด จ านวน 132 หน้าสมุดไทย ทั้ง 2 เล่ม บันทึกประวัติว่าหม่อมเจ้าหญิงจ ารัส ประทาน 
พ.ศ. 2450 ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้ปริวรรตเป็นอักษรไทย อักขรวิธีไทยปัจจุบัน จัดเรียงวรรคตอนตามแบบ
แผนการประพันธ์แต่ละชนิด โดยหากมีค าหรือข้อความที่เป็นค าท้องถ่ิน ค าโบราณ หรือค าภาษาปาก 
จะรักษาอักขรวิธีให้ใกล้เคียงแบบเดิมมากที่สุด 

2. ข้ันวิเคราะห์ข้อมูล ได้แก่ ศึกษาเปรียบเทียบและวิเคราะห์การดัดแปลงรูปแบบการ
น าเสนอจากเทวันธชาดกมาเป็นเทวันค ากาพย์ 

3. ข้ันสรุปผลการวิจัย ได้แก่ สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล ข้อเสนอแนะ และเสนอ
ผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

 
ผลการวิจัย 

การศึกษาการดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอจากเทวันธชาดกมาเป็นเทวันค ากาพย์มี
ผลการวิจัย ดังนี้ 

1. รูปแบบการน าเสนอของเทวันธชาดกและเทวันค ากาพย์ 
 เทวันธชาดกมีองค์ประกอบของเรื่องคล้ายคลึงกับอรรถกถาชาดกหรือชาดกในนิบาต เพราะ
กลวิธีแต่งและลักษณะของชาดกในปัญญาสชาดกได้เลียนแบบมาจากชาดกในนิบาต กล่าวคือ 
ประกอบไปด้วยปัจจุบันวัตถุ อดีตวัตถุ คาถา ไวยากรณะ และสโมธาน แต่ปัญญาสชาดกไม่มี
องค์ประกอบส่วนที่เรียกว่า “ไวยากรณะ” ซึ่งคือการอธิบายศัพท์ที่ใช้ ทั้งนี้อาจเป็นเพราะผู้แต่ง
ปัญญาสชาดกไม่ได้ให้ความส าคัญต่อลักษณะของภาษา เนื่องจากความไม่ช านาญในด้านภาษาบาลี 
(นิยะดา เหล่าสุนทร, 2558, หน้า 71) เทวันธชาดกจึงมีรูปแบบการน าเสนอตามรูปแบบของชาดกใน
นิบาตแต่ไม่เคร่งครัดนัก คือ มีปัจจุบันวัตถุ อดีตวัตถุ คาถา และสโมธานหรือประชุมชาดก 

ส่วนเทวันค ากาพย์เป็นนิทานที่ประพันธ์ด้วยค าประพันธ์กาพย์ชนิดต่าง ๆ ได้แก่ กาพย์ 11 
หรือยานี กาพย์ 16 หรือฉบัง และกาพย์ 28 หรือสุรางคนางค์ สลับกันไปตลอดทั้งเรื่อง จึงเรียกนิทาน
ประเภทนี้ว่า “นิทานค ากาพย์” ตามลักษณะค าประพันธ์ สันนิษฐานว่าในอดีตกาลนิยมน านิทาน
ประเภทนี้มาใช้สวดอ่านเป็นท่วงท านองในที่ประชุมชน เช่น ที่วัด หรือสถานที่ต่าง ๆ ที่ชาวบ้านมา
รวมตัวกันประกอบกิจกรรมต่าง ๆ และใช้สวดอ่านในครัวเรือน จึงนิยมเรียกนิทานประเภทนี้อีกอย่าง
หนึ่งตามลักษณะหน้าที่ของนิทานว่า “กลอนสวด”  

นิทานค ากาพย์มีธรรมเนียมนิยมหรือหลักเกณฑ์ในการประพันธ์ซึ่งเป็นที่ยอมรับกันโดยทั่วไป 
และยึดถือปฏิบัติสืบต่อกันมาจนเกิดเป็นวัฒนธรรมทางวรรณศิลป์ของชาวบ้าน ซึ่งอาจจะเหมือนหรือ
แตกต่างจากวัฒนธรรมหลวงก็ได้ (ตรีศิลป์ บุญขจร, 2547, หน้า 21) กล่าวคือนิทานค ากาพย์ส่วน
ใหญ่มักมีองค์ประกอบที่เรียกว่าบทไหว้ครูหรือบทประณามพจน์ อัตวิพากษ์ของกวีหรือผู้คัดลอก 
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ปรารภเรื่อง เนื้อเรื่อง และประชุมชาดกหรืออวสานบท อาจมีปณิธานของกวีหรือผู้คัดลอก วาทะจาก
กวีหรือผู้คัดลอกถึงผู้สวดหรือผู้ฟัง หมายเหตุท้ายเรื่อง บอกให้ทราบว่าใครเป็นผู้สร้าง ผู้เขียน หรือผู้
คัดลอก (ตรีศิลป์ บุญขจร, 2547, หน้า 122 - 131) นอกจากนี้อาจมีการบอกวัน เดือน ปีที่ประพันธ์
หรือสร้างนิทานน้ันส าเร็จด้วย ส าหรับรูปแบบการน าเสนอของเทวันค ากาพย์มีลักษณะตามรูปแบบ
ของนิทานค ากาพย์หรือกลอนสวด ได้แก่ มีบทไหว้ครู อัตวิพากษ์ของกวี ปรารภเรื่อง เนื้อเรื่อง และ
อวสานบท 

เมื่อน าเทวันธชาดกและเทวันค ากาพย์มาเปรียบเทียบกันจะพบได้ว่านิทานทั้งสองเรื่องมี
รูปแบบการน าเสนอแยกได้เป็น 3 ส่วน ได้แก่ ส่วนตอนต้นเรื่อง ส่วนเนื้อเรื่อง และส่วนลงท้ายเรื่อง 
โดยในแต่ละส่วน มีองค์ประกอบการน าเสนอที่แตกต่างกันไปตามวัตถุประสงค์ของการสร้างนิทาน 
ประเภท และหน้าที่ของนิทานที่ต่างกัน 

2. การดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอจากปัญญาสชาดกเป็นนิทานค ากาพย์ 
เมื่อน ารูปแบบการน าเสนอของเทวันธชาดกและเทวันค ากาพย์มาเปรียบเทียบกันจะพบว่ากวี

มีการดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอ ดังนี ้
2.1 ดัดแปลงส่วนต้นเรื่อง: จากปัจจุบันวัตถุเป็นบทไหว้ครู อัตวิพากษ์ของกวี และปรารภเรื่อง  
ส่วนต้นเรื่องของปัญญาสชาดกข้ึนต้นด้วยปัจจุบันวัตถุ คือ เหตุการณ์เริ่มต้นซึ่งเป็นสาเหตุที่

พระพุทธเจ้าหยิบยกเรื่องราวในอดีตมาตรัสเล่า หรือเรื่องปัจจุบันในสมัยของพระพุทธเจ้า เรื่องที่
เกิดข้ึนในสมัยที่พระพุทธเจา้ยังทรงพระชนม์อยู่ ประทับอยู่ที่ไหน ปรารภใคร เล่าให้ใครฟัง เล่าเมื่อใด  
เกิดเหตุการณ์ใดข้ึนจึงท าให้พระพุทธองค์ตรัสเล่าถึงนิทานอันเป็นเรื่องในอดีตชาติของพระองค์เอง 
เพื่ออธิบายว่าเหตุการณ์ดังกล่าวได้เคยเกิดข้ึนแล้วในอดีตชาติ ไม่ใช่เฉพาะปัจจุบันชาติเท่านั้น บุคคล
ที่ด าเนินเหตุการณ์ในส่วนนี้อาจเป็นสาวกของพระพุทธเจ้า กล่าวคือ เมื่อเหตุการณ์เกิดข้ึน บรรดา
สาวกต่างก็ถกเถียง มีข้อสงสัยในเหตุการณ์นั้น ซึ่งพระพุทธเจ้าก็ทรงรู้ด้วยพระญาณจึงเสด็จไปที่ที่
สาวกก าลังถกเถียงกันอยู่ก่อนที่บรรดาสาวกจะไปถึงที่ประทับ นับเป็นกลวิธีของผู้แต่งที่จะอ้างให้ผู้ฟัง
เช่ือว่านิทานน้ันมาจากพุทธวัจนะ (เอื้อนทิพย์ พีระเสถียร, 2529, หน้า 6)  

ส าหรับปัจจุบันวัตถุที่ปรากฏในเทวันธชาดกเป็นการกล่าวอ้างว่าพระอานนท์เป็นผู้ที่สดับ
เรื่องราวนี้ของพระพุทธเจ้ามาเมื่อครั้งที่พระพุทธองค์ประทับอยู่ที่วัดเชตวันหรือเชตวันมหาวิหาร ซึ่ง
เป็นอารามที่อนาถบิณฑิกเศรษฐีเป็นผู้สร้าง ดังความว่า 

เอวมฺเม สุต  เอก  สมย  ภควา วิหรติ เชตวเน อนาถปิณฺฑิกสฺส อาราเม ตตฺร โข ภควา ภิกฺขู อามนฺ
เตสิ ภิกฺขโวติ ภทฺทนฺเตติ เต ภิกฺขู ภควโต ปจฺจสฺโสสุ 

ค าว่า เอวมฺเม สุต  น้ี ตามหลักฐานที่มาเป็นค าของพระอานนท์ปฏิญาณตนว่า พระสูตรน้ีชาดกน้ี
ตนได้สดับมาแต่ส านักพระผู้มีพระภาค หาได้ตรัสรู้ด้วยตนเองไม่ ในเทวันธชาดกน้ีมีนิทานวจนะว่า สมัย
กาลครั้งหน่ึง พระผู้มีพระภาคเจ้าเสด็จประทับอยู่ ณ พระเชตวัน อันเป็นอารามของอนาถปิณฑิกคฤหบดี
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สร้างถวายใกล้กรุงสาวัตถี ครั้งน้ันแล พระผู้มีพระภาคตรัสเรียกพระภิกษุทั้งหลายด้วยค าว่า ภิกฺขโว ดังน้ี 
พระภิกษุทั้งหลายรับพุทธฎีกาว่า ภทฺทนฺเต ดังน้ีแล้ว พระผู้มี พระภาคตรัสว่า… 

(เทวันธชาดก ใน ปัญญาสชาดก ปัจฉิมภาค, 2549, หน้า 322) 

ส่วนนิทานค ากาพย์นั้นกวีได้ดัดแปลงส่วนต้นเรื่องเป็นการไหว้ครู  อัตวิพากษ์ของกวี และ
ปรารภเรื่อง ดังนี ้

บทไหว้ครูหรือบทประณามพจน์ เป็นการสรรเสริญสิ่งที่สูงค่าหรือสูงศักดิ์กว่าตัวผู้แต่งและ
ผู้อ่านผู้ฟัง เช่น พระรัตนตรัยและเทพเจ้าซึ่งเป็นเทวดาของชาวบ้าน ได้แก่ พระอินทร์ (ตรีศิลป์ บุญ
ขจร, 2547, หน้า 122) นอกจากนี้ยังมีพระอิศวร พระนารายณ์ พระพรหม ฯลฯ ความยิ่งใหญ่ของ
กษัตริย์ บิดามารดา ครูอาจารย์ หรือสิ่งศักดิ์สิทธ์ิอื่น ๆ ที่ผู้แต่งเคารพนับถือ เนื่องจากคนไทยถือว่าครู
เป็นผู้ประสิทธ์ิประสาทวิชาความรู้ เปรียบประดุจดวงประทีป ท าให้เกิดปัญญา ผู้แต่งจึงไหว้ครูเพื่อ
ความเป็นสิริมงคล อีกทั้งยังเป็นการสะท้อนให้เห็นว่าคนไทยมีความกตัญญ ู 

ส าหรับบทไหว้ครูของเทวันค ากาพย์เป็นการไหว้สิ่งศักดิ์สิทธ์ิสูงค่าที่กวีเคารพเลื่อมใสและ
ศรัทธา ดังความว่า 

…๏ ข้าไหว้ประนม นบน้ิวเหนือผม ไหว้พระศาสดา 
ไหว้พระธรรมเจ้า ปกเกล้าเกศา ไหว้พระสังฆา สารณาคมคัล 
๏ ไหว้คุณบิดา ทั้งคุณพระมารดา วงศาเผ่าพันธ์ุ 
ทั้งครูอุปชา มรณาอาสัญ ล่วงลับแล้วน้ัน ข้าวันทาไป 
๏ เดชพระครู สั่งสอนให้ดู รู้แปรแก้ไข  
ให้เราเล่าเรียน ขีดเขียนเพียรไป กุลบุตรจึงได้ รู้ในวิชา 
๏ พระคุณทั้งน้ี ยกใส่เกศี  ไว้ทุกเวลา 
ขอให้พ้นทุกข์ เป็นสุขสังขาร์ ไปสู่กามา  ฉ้อฟ้าเรืองศรี… 

(เจ้าเทวันสมุด 1 เลขที่ 170, หน้าต้น, หน้า 2) 

 จะเห็นได้ว่าบทไหว้ครูในเทวันค ากาพย์เป็นการไหว้พระคุณของพระรัตนตรัย ไหว้พระคุณ
ของบิดามารดา บรรพบุรุษ ครูบาอาจารย์ทั้งที่ล่วงลับไปแล้วและที่ยังคงประสิทธ์ิประสาทวิชาความรู้  
และขอให้สิ่งที่กวีเคารพนี้ช่วยอ านวยพรให้กวีพ้นจากความทุกข์ ประสบแต่ความสุขทั้งทางกายเมื่อ
ยามที่มีชีวิตและเมื่อสิ้นชีวิตก็ได้ไปเสวยสุขบนสวรรค์ 

อัตวิพากษ์ของกวี คือ การกล่าวถึงตนเองหรือวิพากษ์วิจารณ์ตนเองของกวี ผู้แต่ง ผู้เขียน 
หรือผู้คัดลอก (ตรีศิลป์ บุญขจร, 2547, หน้า 124) ส่วนใหญ่ปรากฏต่อจากบทไหว้ครู เป็นการออกตัว
หรือถ่อมตนของกวีว่าตนมีความสามารถน้อย ยังไม่เช่ียวชาญ หากผลงานมีข้อบกพร่อง ขอให้
นักปราชญ์ทั้งหลายช่วยแก้ไขให้ดียิ่งขึ้น ดังความว่า     
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๏ ข้าขออาภัย  บทบาทขาดไป ไม่สู้ถ้วนถี่ 
บทไรเห็นแคลง ช่วยแต่งให้ดี ปัญญาข้าน้ี มิสู้ว่องไว 
๏ ไว้ส าหรับบ้าน ให้ลูกให้หลาน อ่านตามจนใจ 
ดีกว่ายืมเขา ไม่เอาของใคร เถิงจะยับไป ไม่มีทุกข์ภัย 
๏ ตัวข้าน้ีเล่า ใช่องค์พงศ์เผ่า พวกเหล่ามุกโต 
รู้แต่จ า (เลือนราง) เพราะอาจาริโย โฉดเขลาเง่าโง่ โตอยู่ถมไป 
๏ ผู้ใดนักปราชญ์ ปัญญาฉลาด เห็นคลาดที่ไหน 
(ช ารุด) พิจรณา อัคราต่อไป ข้าขออาภัย อย่าให้นินทา 
๏ เรารู้เพียงน้ี ผู้ใดใครดี  เห็นมิชอบไซร้ 
อย่าเขียนอุตลุด ในสมุดข้า  เจ้าของต้องว่า น่ามาขัดใจ... 

(เจ้าเทวันสมุด 1 เลขที่ 170, หน้าต้น, หน้า 2 - 3) 

จะเห็นได้ว่ากวีกล่าววิพากษ์ตนเอง ขออภัยหากตนยังแต่งไม่ดี ขอให้ท่านผู้รู้ช่วยแก้ไขให้ด้วย 
และแม้กวีจะเปิดโอกาสให้ผู้รู้แก้ไขผลงานของตนได้แต่กวีก็ขอไว้ว่า “อย่าเขียนอุตลุด ในสมุดข้า” 
นอกจากนี้ยังท าให้เห็นบรรยากาศของวัฒนธรรมการสวดอ่านกลอนสวดในสมัยอดีตด้วยว่ามีการสวด
อ่านที่บ้านในแต่ละครัวเรือนด้วย บ้านใดไม่มีหนังสือของตนเองก็ต้องยืมหนังสือของบ้านอื่นหรือจาก
วัดไปอ่าน บางคนยืมไปแล้วไม่รักษาหนังสือ ท าให้เจ้าของหนังสือต้องฝากค าเตือนถึงผู้ยืมเอาไว้ด้วย 

ปรารภเรื่อง คือ การกล่าวน าเพื่อเข้าสู่เนื้อเรื่อง มีหลายวิธี เช่น การสรุปแนวคิดส าคัญของ
เรื่อง การอ้างว่าเป็นพุทธวัจนะ เป็นอดีตชาติของพระพุทธเจ้า (ตรีศิลป์ บุญขจร, 2547, หน้า 125 - 
127) เพื่อท าให้ผู้อ่านผู้ฟังเข้าใจเนื้อเรื่องชัดเจนตั้ งแต่เริ่มเรื่องหรือเกิดความศรัทธาว่าก าลังฟัง
เรื่องราวของพระพุทธเจ้าซึง่ถือว่าเปน็เรือ่งศักดิ์สทิธ์ิ ส าหรับเทวันค ากาพย์กวีกลา่วน าเข้าสู่เนื้อเรือ่งว่า
นิทานเรื่องนี้มีอยู่ในพระคัมภีร์ ดังความว่า 

…๏ เขียนที่จ าได้ ที่หลงลืมไป จ าไม่ม่ันคง 
แต้มแต่งแปลงใส่ โดยใจจ านง ท่านเล่าม่ันคง อย่าสงสัยเลย 
๏ ดีกว่าน่ิงเฉย ท่านเอยอย่านินทา นิทานผูกน้ี 
มีในกัมภีร์ พาไป (เลือนราง) นะท่านเอย อ่านเล่นตามจน 
ตามตนไม่เสบย ดีกว่าน่ิงเฉย ท่านเอยอย่านินทา 
๏ ถ้ามิชอบใจ อย่าทิ้งน่ิงไว้ ให้ล่วงเวลา 
เจ้าของร้องบ่น ว่าคนโมหานธ์ ไม่มีอัชฌา เอามาน่ิงเสีย 
๏ อ่านแล้วเอาไป ส่งเสียให้ได้ อย่าให้ไฟเลีย 
(เลือนราง)ริมกัด สารพัดจะเสีย มักท าต่ าเตี้ย เสียยับเยินมา… 

(เจ้าเทวันสมุด 1 เลขที่ 170, หน้าต้น, หน้า 3 - 4) 

จะเห็นได้ว่ากวีกล่าวน าเข้าสู่เนื้อเรื่องว่านิทานน้ีมีอยู่ในคัมภีร์ โดยมิได้ระบุเจาะจงว่าคัมภีร์ใด 
ทั้งนี้กวีอาจทราบหรือไม่ทราบแน่ชัดว่าเรื่องนี้มาจากคัมภีร์ปัญญาสชาดกก็ได้ นอกจากนี้กวีได้ช้ีแจง
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ที่มาของเรื่องว่าเป็นเรื่องที่ตนได้ฟังเรื่องราวสืบต่อกันมาแล้วน ามาเขียนตามที่จดจ าได้ อาจหลงลืม 
ดัดแปลงเสริมแต่งไปบ้าง วอนผู้อ่านผู้ฟังอย่าสงสัยและอย่าติฉินนินทา อย่างน้อยก็ดีกว่าการอยู่เฉย ๆ 
และฝากถึงผู้อ่านบางคนว่าเมื่อยืมหนังสือไปอ่านแล้วก็อย่าท าให้ต้นฉบับเสียหาย ปล่อยให้ถูกไฟไหม้ 
หรือถูกสัตว์แทะกัด ซึ่งช่วยท าให้เห็นบรรยากาศของวัฒนธรรมการสวดอ่านนิทานในอดีตได้อีกด้วย 

2.2 ดัดแปลงส่วนเน้ือเรื่อง: จากอดีตวัตถุและคาถาเป็นเน้ือเรื่องนิทาน 
อดีตวัตถุ คือ ตัวนิทานชาดก เป็นเรื่องในอดีตของพระพุทธเจ้าที่น ามาเล่าโดยกล่าวอ้างว่า 

ตัวละครเอกของเรื่องคือพระโพธิสัตว์ ส าหรับอดีตวัตถุของเทวันธชาดกเริ่มด้วยคาถาว่า “ภูตปุพฺพ  
ภิกฺขเว ดูกรภิกษุทั้งหลาย เรื่องราวได้เคยมีมาแล้วอย่างนี้ ...” แล้วด าเนินเนื้อเรื่องต่อไปเรื่อย ๆ 
จนกระทั่งจบเรื่อง ดังความว่า 

ภูตปุพฺพ  ภิกฺขเว ดูกรภิกษุทั้งหลาย เรื่องราวได้เคยมีมาแล้วอย่างน้ี มีพระราชากาสิกองค์หน่ึง
ด ารงราชสมบัติ ณ พระนครพาราณสีโดยทศพิธราชธรรม พระเจ้ากาสิกราชน้ันมีพระสนมประมาณหม่ืน
หกพัน พระสนมเหล่าน้ัน แม้แต่คนหน่ึงก็หาได้มีโอรสและธิดาไม่ พระราชาใคร่จะได้โอรสซ่ึงจะได้สืบ
ราชวงศ์ต่อไป จึงรับสั่งแก่พระสนมให้ช่วยกันตั้งใจหาโอรสและธิดา พระสนมทั้งหม่ืนหกพัน ชวนกัน
บวงสรวงเทวดามีพระจันทร์พระอาทิตย์เป็นต้นขอให้ได้โอรสและธิดา ก็หาได้สมปรารถนาไม่ 

ฝ่ายพระอัครมเหสีพระนามว่าวิมลาเทวี มีสีลสัมปทาและปัญญาดี ตามวันปรกติพระนางเธอ
สมาทานเบญจศีลเป็นนิตย์ ถึงวันอุโบสถทรงสมาทานอุโบสถศีลแล้วจึงพิจารณาดูศีลของตนอันมิได้ขาด
บกพร่อง พระนางเธอท าสัจจาธิษฐานว่า ด้วยเดชศีลที่ข้าพเจ้ารักษาน้ี ขอให้โอรสและธิดาจงมาเกิดในอุทร
ข้าพเจ้า คราวน้ันด้วยอ านาจปาริสุทธศีลแห่งพระนางวิมลาเทวี พิภพแห่งท้าวโกสีย์ก็แสดงอาการร้อนขึ้น
เป็นนิมิต ท้าวเทวราชพิจารณาก็รู้ว่านางวิมลาปรารถนาจะได้บุตรและธิดา เวลาน้ันเป็นคราวที่พระบรม
โพธิสัตว์จะสิ้นอายุแล้ว ท้าวเทวราชจึงวิงวอนเชิญพระบรมโพธิสัตว์ให้ถือปฏิสนธิในครรภ์พระนางวิมลา 
พระบรมโพธิสัตว์รับเทวบัญชาจุติมาเกิดในครรภ์พระนางวิมลาเทวี พระครรภ์พระนางวิมลามีอาการ
เหมือนจะเต็มไปด้วยแก้ววิเชียร… 

   (เทวันธชาดก ใน ปัญญาสชาดก ปัจฉิมภาค, 2549, หน้า 322 - 323) 

อดีตวัตถุของเทวันธชาดกกล่าวถึงพระราชาและมเหสีมีโอรสช่ือเทวันธ์ มีพระธิดาช่ือนาง
จันทนเทวี วันหนึ่งพระราชาประพาสป่าถูกยักษ์แปลงเป็นเนื้อทองลวงไปฆ่าแล้วแปลงเป็นพระราชา
ไปกินคนในวัง ต่อมาม้าบอกความจริงกับสองกุมารและพากันหนี เมื่อยักษ์รู้ก็ติดตามและกินศีรษะม้า 
ฝ่ายพระอินทร์ช่วยชุบชีวิตม้ามีศีรษะเป็นราชสีห์ จากนั้นเทวันธ์ถูกน้องสาวและชายหนุ่มผู้ซ่อนใน
กลองลวงไปให้ลิง หมี และกุมภัณฑ์ 4 ตนฆ่า แต่เทวันธ์กลับได้ลิง หมี กุมภัณฑ์เป็นบริวาร และได้ยก
ทัพรบชนะยักษ์ ต่อมาเทวันธ์พบรักกับนางสุวรรณเกสราและพานางกลับเมือง ระหว่างให้นางรอที่
นอกเมือง นางยักขินีลวงท าร้ายโยนนางทิ้งน้ า เทวันธ์ประกาศหาคนมาแสดงธรรมท าให้ได้พบกับนาง
สุวรรณเกสราอีกครั้ง ทั้งคู่มีโอรสธิดา ต่อมาโอรสและธิดาได้ครองเมืองสืบต่อมา ส่วนเทวันธ์และนาง
สุวรรณเกสราปลงอนิจจังจึงออกบวช เมื่อสิ้นอายุได้จุติไปเกิดบนพรหมโลก ซึ่งเป็นการจบอดีตวัตถุ  
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ทั้งนี้ ในระหว่างที่กวีเล่าถึงอดีตวัตถุ กวีอาจแทรกบทสนทนาหรือค าสั่งสอนที่เกี่ยวข้องกับ
พฤติกรรมของตัวละครในเรื่องหรือเหตุการณ์ในเรื่องด้วย เช่น  

...พระอภัยราชกุมารและพระนางจันทนกุมารีสนทนาปราศรัยซ่ึงกันและกัน ต่างก็มีจิตคิดรักใคร่ได้ถึงซ่ึง 
สังวาสกิจต่อกันและกันเพราะเหตุดังน้ัน ธรรมดาของโลกจึงกล่าวไว้ดังน้ีว่า ชายหนุ่มหญิงสาวอยู่ในที่ลับ 
สองต่อสองแล้ว เม่ือเพ่งซ่ึงกันและกันด้วยราคฤคีย่อมมีความเยื่อใยเกิดขึ้นด้วยเห็นกันบ่อย ๆ เพราะเหตุ 
ดังน้ันพระอภัยราชกุมารกับพระนางจันทนกุมารี จึงมีความรักใคร่ได้ร่วมอภิรมย์ด้วยโลกธรรมต่อกันและ 
กัน  

  (เทวันธชาดก ใน ปัญญาสชาดก ปัจฉิมภาค, 2549, หน้า 334) 

จากตัวอย่างเป็นตอนที่นางจันทนเทวีได้พบและเจรจาปราศรัยกับอภัยราชกุมารก็เกิดความ
รัก ใคร่ได้สังวาสกัน กวีแทรกสัจธรรมของความรักว่าเป็นเรื่องธรรมดาของชายหนุ่มหญิงสาวที่อยู่กนัที่
ในลับสองต่อสองที่ย่อมมีจิตราคะ ใคร่ได้ร่วมสังวาสอภิรมย์กัน 

คาถา คือ ค าประพันธ์ร้อยกรองภาษาบาลี (นิยะดา เหล่าสุนทร, 2558, หน้า 68) เป็นส่วน
หนึ่งของอดีตวัตถุ ส่วนใหญ่เป็นบทสนทนาโต้ตอบ บทคร่ าครวญพรรณนาแสดงอารมณ์ของตัวละคร
หรือข้อธรรมะ และมีข้อความแปลก ากับไว้ด้วย (เอื้อนทิพย์ พีระเสถียร, 2529, หน้า 6) ส าหรับคาถา
ที่ปรากฏในเทวันธชาดกมีหลายช่วงตอน เช่น ตอนเทวันธ์และนางจันทนเทวีคร่ าครวญถึงมารดา ตอน
นางวิมลาคร่ าครวญถึงโอรสและธิดา ตอนเทวันธ์รับพรจากท้าวสักกเทวราช เป็นต้น ดังตัวอย่างคาถา
ตอนที่เทวันธ์และนางจันทนเทวีพร่ าพรรณนาถึงมารดาว่า 

...ครั้นถึงเวลาเย็นเสด็จเข้าไปอาศัยร่มไม้ไทรต้นหน่ึงจึงเสวยพระกระยา เม่ือปรารภถึงพระมารดาได้ตรัส
คาถาน้ีว่า 

กึ ภวิสฺสติทานิ อมฺมา  กุหึ ม  ปริเยสติ 
มย  อมฺม  อทิสฺวาน  มญฺฺเญ เหสฺสาม ชีวิต  
อมฺมา จ อชานนฺตาว  เสฺว มม  อทิสฺวา ส วิคฺคา 
โรทนฺตี จ สุสิสฺสนฺติ  ปริเทวนฺตี มริสฺสติ 
กถ  อมฺมา มม  อทิสฺวา  โสเกน สมปฺปิตา ว 
นิราหารา โรทมานา  อสฺสูนิ ภุญฺฺชนฺตา มริสฺส 

ความว่า พระชนนีป่านน้ีจักเป็นอย่างไร พระมารดาจะตามหาเราที่ไหนจะได้พบ เราสองราไม่ได้
ประสบพบพระมารดาแล้วเห็นจะวอดวายตายเป็นม่ันคง รุ่งเช้าพระมารดาเจ้าเม่ือไม่รู้เห็นว่าเราไปทาง
ไหน ก็จะสลดรันทดพระหฤทัยทรงกรรแสงไห้ก็จักซูบผอมตรอมหฤทัยสิ้นพระชนม์ชีพ ท าไฉนเล่า พระ
มารดาเจ้ามิได้เห็นเราพี่น้องสองราก็มีแต่ว่าจะเพิ่มพูนไปด้วยความโศกศัลย์...  

ปุนทิวเส ครั้นวันรุ่งเช้า เหล่าแม่นมและทาสีมิได้เห็นสองราชกุมารกุมารีมีความตกใจกลัว
ความผิดจึงพากันเที่ยวค้นหาไปสู่โรงม้าก็ไม่เห็นม้าแล้วพากันทูลพระราชมารดา เจ้ายักษ์ทราบความแล้ว
จึงให้อ ามาตย์ไปให้เที่ยวหาก็หาพบสองราชกุมารกุมารีไม่... 

(เทวันธชาดก ใน ปัญญาสชาดก ปัจฉิมภาค, 2549, หน้า 328 - 329) 
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ส าหรับเนื้อเรื่องเทวันค ากาพย์นั้นก็เป็นการด าเนินเรื่องนิทานเช่นเดียวกัน หากแต่กวีมิได้

กล่าวอ้างว่าเป็นอดีตของพระพุทธเจ้า นอกจากนี้ระหว่างที่ด าเนินเรื่องนิทานนั้นกวีอาจแทรกบท
สนทนาหรืออรรถกถาเพื่อบอกถึงสาเหตุของพฤติกรรมของตัวละครในเรื่อง พร้อมทั้งอาจสั่งสอน 
สอดแทรกความเช่ือเรื่องกรรม หรือชักน าให้ผู้อ่านผู้ฟังหมั่นประกอบบุญกุศลเพื่อช่วยให้หลุดพ้นจาก
บุพกรรมที่เคยสร้างไว้ (ตรีศิลป์ บุญขจร, 2547, หน้า 128) 

เนื้อเรื่องเทวันค ากาพย์มีรายละเอียดแตกต่างจากเทวันธชาดกบางประการ โดยกล่าวถึง
พระราชาและมเหสีมีโอรสช่ือเทวัน1 พระธิดาช่ือนางจันทร พระราชามีกรรมท าให้อยากประพาสป่า
และถูกยักษก์ิน ยักษ์แปลงเป็นพระราชาไปกินคนในวัง ต่อมาม้าบอกความจริงกับสองกุมารและพากนั
หนี เมื่อยักษ์รู้ก็ติดตามและกินศีรษะมา้ ฝ่ายพระอินทร์ช่วยชุบชีวิตม้ามีศีรษะเป็นสงิหรา จากนั้นเทวัน
ถูกน้องสาวและชายหนุ่มผู้ซ่อนในกลองลวงไปให้ลงิ หมี และกุมภัณฑ์ 4 ตนฆ่า แต่เทวันกลับได้ลิง หมี 
กุมภัณฑ์เป็นบริวาร และได้ยกทัพรบชนะยักษ์ ต่อมาเทวันพบรักกับนางเกสรสวรรค์และพานางกลับ
เมือง ระหว่างให้นางรอที่นอกเมือง นางคุลาลวงท าร้ายโยนนางทิ้งน้ า เทวันประกาศหาคนมาเล่า
นิยายท าให้ได้พบกับนางเกสรสวรรค์อีกครั้ง ทั้งคู่มีโอรส เมื่อเติบโตได้เรียนศิลปวิทยาและกลับมา
ครองเมือง เทวันและนางเกสรสวรรค์ปลงอนิจจังจึงออกบวช มรณะแล้วไปเกิดบนสวรรค์ช้ันดุสิต 

จะเห็นได้ว่ากวีดัดแปลงเนื้อเรื่องเทวันค ากาพย์ให้มีลักษณะอย่างนิทานจักร ๆ วงศ์ ๆ หรือ
นิทานมหัศจรรย์ที่ด าเนินเรื่องด้วยเหตุการณ์เดินทางผจญภัยของตัวละครเอก มีการเผชิญปัญหา
อุปสรรคและมีการคลี่คลายปัญหา จนกระทั่งตัวละครฝ่ายดีได้ประสบความสุขสมหวัง 

2.3 ดัดแปลงส่วนลงท้ายเรื่อง: จากประชุมชาดกเป็นอวสานบท 
ประชุมชาดกหรือสโมธาน คือ การสรุปชาดก เป็นการเช่ือมเนื้อเรือ่งสว่นอดีตกับปจัจบุันเข้า

ด้วยกัน ด้วยการระบุว่าตัวละครในเรื่องกลบัชาติมาเกิดเปน็บุคคลใดในสมัยพุทธกาล โดยพระเอกของ
เรื่องจะกลับชาติมาเป็นพระพุทธเจ้า นางเอกจะกลับชาติมาเป็นพระนางพิมพา ตัวละครชายตัวที่ร้าย
กับพระเอกที่สุดจะกลับชาติมาเป็นเทวทัต ตัวละครอื่น ๆ จะกลับชาติเป็นพระสาวกและพุทธบริษัท  

ส าหรับประชุมชาดกในเทวันธชาดกเป็นการกล่าวถึงการกลับชาติของตัวละครส าคัญในเรื่อง 
เช่น นันทยักษ์กลับชาติมาเป็นเทวทัต นางยักขินีกลับชาติมาเป็นนางจิญจมาณวิกา พระดาบสกลับ
ชาติมาเป็นพระสารีบุตร พระอภัยราชกุมารกลับชาติมาเปน็พระนนทะ นางจันทนเทวีกลับชาติมาเป็น
                                                             
1 นิยะดา เหล่าสุนทร (2558, หน้า 153) สันนิษฐานว่าชื่อที่ถูกต้องควรเป็น “เทวนัธ์” เนื่องจากความหมายสอดคล้องกับเหตุการณ์ที่
ปรากฏในเรื่องตอนพระเอกก าเนิดซ่ึงในชาดกพรรณนาไว้ว่า “ก็เมื่อวันประสูติพระราชโอรสน้ัน ฝนตั้งขึ้นมืดคลุ้มไปในทิศทางทัง้ปวง” 
แต่ในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยใช้วา่ “เทวัน” ตามต้นฉบับตัวเขียนที่ใช้ในการศึกษา 
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นางชนบทกัลยาณี ท้าวโกสีย์กลับชาติมาเป็นพระอนุรุทธ นางสุวรรณเกสรากลับชาติมาเป็นพระนาง
พิมพา พระเทวันธ์กลับชาติมาเป็นพระตถาคต ดังความว่า 

...นันทยักษ์ในกาลครั้งน้ันกลับชาติมาคือภิกษุเทวทัต นางยักขิ นีในกาลครั้งน้ันกลับชาติมาคือ
นางจิญจมาณวิกา พระยาอัจฉราชในกาลครั้งน้ัน กลับชาติมาคือพระอุบาลี พระยาพานรินท์ในกาลครั้งน้ัน
กลับชาติมาคือพระสีวลีเถระ ท้าวกุมภัณฑ์สี่ตนในกาลครั้งน้ันกลับชาติมาคือ พระสุนักขัตเถระ ๑ พระนาค
เสนเถระ ๑ พระกัจจายนเถระ ๑ พระมหานามเถระ ๑ พระดาบสในกาลครั้งน้ันกลับชาติมาคือพระสารี
บุตรเถระ พระอภัยราชกุมารในกาลครั้งน้ัน กลับชาติมาคือพระนนทเถระ พระนางจันทาเทวีราชกนิษฐา
ในกาลครั้งน้ันกลับชาติมาคือนางชนบทกัลยาณี ท้าวโกสีย์ในกาลครั้งน้ันกลับชาติมาคือพระอนุรุทธเถระ... 
พระสุวรรณเกสราเทวีในกาลครั้งน้ันกลับชาติมาคือพิมพายโสธรา พระชนกชนนีในกาลครั้งน้ันกลับชาติมา
คือมหาราชตระกูล บริษัทนอกน้ันกลับชาติมาคือพุทธบริษัท พระเทวันธราชา ในกาลครั้งน้ัน กลับชาติมา
คือเราผู้ตถาคต มีพุทธพจน์ให้จบลงด้วยประการฉะน้ีแล 

(เทวันธชาดก ใน ปัญญาสชาดก ปัจฉิมภาค, 2549, หน้า 384) 

ประชุมชาดกนีน้ับเป็นกลวิธีหนึ่งของผู้แต่งในการพยายามสอนความเช่ือทางศาสนาและเป็น
การสร้างความน่าเช่ือถือให้กับเรื่องนิทานว่าเป็นเรื่องราวในอดีตชาติของพระพุทธเจ้าจริง ๆ  

ส าหรับส่วนลงท้ายเรื่องของเทวันค ากาพย์นั้น กวีได้ดัดแปลงให้แตกต่างไปจากชาดก 
กล่าวคือ เป็นการจบเรื่องด้วยอวสานบท   

อวสานบท คือ การลงท้ายเรื่อง นิทานค ากาพย์แต่ละเรื่องอาจมีการลงท้ายเรื่องแตกต่างกัน 
หากเป็นเรื่องที่มีที่มาจากชาดกหรือเป็นเรื่องที่แต่งเลียนแบบชาดกมักจะลงท้ายด้วยการประชุมชาดก 
(ตรีศิลป์ บุญขจร, 2547, หน้า 129) ส าหรับเทวันค ากาพย์แม้จะมีที่มาจากเทวันธชาดก แต่กวีมิได้ลง
ท้ายเรื่องด้วยการประชุมชาดก กวีดัดแปลงการลงท้ายเรื่องด้วยการกล่าวถึงการจบเรื่องนิทานอย่างมี
ความสุขและมีข้อความถึงผู้สวดอ่านหรือผู้ฟังให้ทราบว่านิทานน้ีได้จบลงแล้ว ดังความว่า 

...๏ ดาวบสทั้งสอง มิได้เศร้าหมอง ในราคตัณหา 
ได้ฌานสมาบัติ โดยสัตย์เมตตา ดับสังขารา มรณาไปสวรรค์ 
๏ พระญาติวงศา โอรสนัดดา ศรัทธาตามกัน 
ฟังโอวาทา พระบิดาน้ัน ดับชาติไปสวรรค์ ฉ้อชั้นดุสิดา 
๏ เสนามนตรี พระสนมสาวศรี ยินดีเสน่หา 
ท าตามท้าวไท ตายไปสุกขา สืบวงศ์พงศา ท้าวพระยาประเวณี 
สิ้นฉบับ จบนิทาน แล้วนะท่านทั้งหลายเอย 

 (เทวัน เล่ม 2 เลขที่ 169, หน้าปลาย, หน้า 128 - 129) 

จะเห็นได้ว่าแม้เทวันค ากาพย์จะมีที่มาของเรื่องจากปัญญาสชาดก แต่ตอนจบเรื่องกวีมิได้จบ
เรื่องด้วยการประชุมชาดกตามธรรมเนียมของชาดกแต่อย่างใด ทั้งนี้อาจเป็นเพราะกวีหลงลืม หรือ
อาจเกิดจากความจงใจของกวีที่ต้องการจบเรื่องด้วยความสุขอย่างนิทานพื้นบ้านจักร ๆ วงศ์ ๆ ทั่วไป
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โดยผสมผสานเช่ือมโยงความเช่ือและวิถีของชาวบ้านชาววัดด้วยการให้ตัวละครปลงอนิจจังจึงออก
บวชและเมื่อสิ้นอายุขัยก็ได้ไปเกิดบนสวรรค์ช้ันดุสิต ซึ่งการลงท้ายเรื่องของเทวันค ากาพย์ที่แตกต่าง
ไปจากนิทานต้นเรื่องนี้แสดงให้เห็นถึงธรรมชาติของการถ่ายทอดและคัดลอกวรรณกรรมพื้นบ้านที่
ต้องมีลักษณะผิดเพี้ยนหรือมีการเปลี่ยนแปลงตัวบทบางตอนบางแห่งไปเพราะอาจเกิดจากการ
คัดลอกหรือประพันธ์จากความทรงจ าตามเรื่องที่ได้ยินมา (ตรีศิลป์ บุญขจร, 2547, หน้า 39)  

 
สรุปการเปรียบเทียบรูปแบบการน าเสนอเทวันธชาดกและเทวันค ากาพย์ได้ดังนี้ 

 
รูปแบบการน าเสนอ เทวันธชาดก เทวันค ากาพย์ 

ส่วนต้นเรื่อง ปัจจุบันวัตถุ บทไหว้ครู/ ประณามพจน์ 
อัตวิพากษ์ของกวี 

ปรารภเรื่อง 
ส่วนเน้ือเรื่อง อดีตวัตถุ 

คาถา 
เน้ือเรื่อง 

ส่วนลงท้ายเรื่อง ประชุมชาดก/ สโมธาน อวสานบท 

 
การศึกษาการดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอของเทวันธชาดกและเทวันค ากาพย์ท าให้เห็นว่า

นิทานทั้งสองเรื่องมีรปูแบบการน าเสนออย่างเดียวกัน กล่าวคือ มีส่วนต้นเรื่อง ส่วนเนื้อเรื่อง และส่วน
ลงท้ายเรื่อง แต่มีธรรมเนียมนิยมในการประพันธ์แตกต่างกันตามองค์ประกอบของประเภท
วรรณกรรมและวัตถุประสงค์ในการประพันธ์ที่ต่างกัน เทวันธชาดกมีองค์ประกอบของเรือ่งอย่างชาดก
ในนิบาตแต่ไม่เคร่งครัด โดยประกอบไปด้วยปัจจุบันวัตถุ อดีตวัตถุ คาถา และประชุมชาดก ท าให้
เทวันธชาดกมีความศักดิ์สิทธ์ิ ผู้อ่านผู้ฟังเลื่อมใสศรัทธาว่าเป็นพุทธประวัติ หรือเรื่ องราวในอดีตชาติ
ของพระพุทธเจ้า สอดคล้องกับประเภทวรรณกรรมที่เป็นนิทานชาดกซึ่งเป็นนิทานศาสนาหรือนิทาน
ค าสอน ส่วนเทวันค ากาพย์น าเสนอเนื้อเรื่องตามธรรมเนียมนิยมของการประพันธ์กลอนสวด 
องค์ประกอบของเรือ่งนิยมประกอบไปด้วยบทไหว้ครูหรือบทประณามพจน์ อัตวิพากษ์ของกวี ปรารภ
เรื่อง เนื้อเรื่อง และอวสานบท อันเป็นวัฒนธรรมตามประเพณีการสวดอ่านวรรณกรรมในอดีต 
 
อภิปรายผล 
 การศึกษา “จากเทวันธชาดกสู่เทวันค ากาพย์: การดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอจาก
ปัญญาสชาดกเป็นนิทานค ากาพย์ในวัฒนธรรมการสวดอ่านหนังสือของไทย” มีข้อสังเกตที่น่าสนใจ
ดังนี ้
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การดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอวรรณกรรมนับเป็นการแสดงความรอบรู้และความสามารถ
ของกวี การดัดแปลงนี้อาจเกิดจากความหลงลืม ความจงใจ หรือเกิดจากบริบททางสังคมวัฒนธรรม
ของการสร้างวรรณกรรมนั้น ๆ สอดคล้องกับผลการศึกษาของธนสิน ชุตินธรานนท์ (2555, หน้า 39) 
ที่พบว่าเหตุที่กวีดัดแปลงศิลปะแขนงต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นการดัดแปลงข้ามประเภทของสื่อ ข้าม
รูปแบบ หรือข้ามวัฒนธรรม อาจเป็นไปเพราะปัจจัย 2 อย่าง คือ ตัวศิลปินหรือกวีและอิทธิพลของ
สังคมวัฒนธรรม ตัวกวีอาจต้องการสร้างสรรค์ผลงานข้ึนใหม่แทนที่งานศิลปะที่มีมาแต่เดิม อีกทั้งอาจ
ต้องการประชันฝีมือในมิติของสุนทรียศาสตร์ ส่วนบริบทสังคมวัฒนธรรมก็มีส่วนท าให้กวีต้องปรับ
รูปแบบการน าเสนอวรรณกรรมให้สอดคลอ้งกับรสนิยมของผู้อ่านผูฟ้ังวรรณกรรมที่เปลี่ยนแปลงไปใน
แต่ละยุคสมัยด้วย  

ส าหรับการดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอจากเทวันธชาดกซึ่งเป็นชาดกหรือเรื่องพระพุทธเจ้า
ที่มีมาในพระชาติก่อน ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน้า 375) อันเป็นนิทานศาสนา หรือนิทานที่
เกี่ยวกับความเช่ือทางศาสนา เรื่องของศาสดาหรือสาวกในศาสนา หรือเรื่องที่ปรับปรุงเนื้อหามาจาก
หลักธรรมของศาสนา (ประคอง นิมมานเหมินท์, 2551, หน้า 24) มีจุดมุ่งหมายเพื่อสอนธรรม กวีจึง
ต้องมีรูปแบบการน าเสนอที่จะเช่ือมโยงกับเรือ่งราวของพระพุทธเจา้เพือ่ให้ผูอ้่านผู้ฟงัเกิดความศรัทธา
เลื่อมใส ส่วนเทวันค ากาพย์น้ันถูกสร้างข้ึนมาเพื่อใช้สวดอ่านเป็นท่วงท านองเพื่อความบันเทิงส าหรับ
ผู้อ่านผู้ฟังซึ่งส่วนใหญเ่ป็นชาวบ้านชาววัด กวีจึงดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอให้มีลักษณะอย่างนิทาน
พื้นบ้านประเภทจักร ๆ วงศ์ ๆ รวมทั้งน าค่านิยม ความเช่ือ และวิถีการด าเนินชีวิตของชาวบ้านชาว
วัดมาประสมประสานในรูปแบบการน าเสนอนิทาน เพื่อให้นิทานของตนเป็นที่ยอมรับและยังคงมีชีวิต
อยู่ในบริบทสังคมขณะนั้นได้  
 
ข้อเสนอแนะ  
 1. จากการส ารวจเอกสารตัวเขียนเรื่องเทวันที่หอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร พบว่ายังมี
ต้นฉบับเอกสารตัวเขียนส านวนอื่น ๆ เช่น กลอนบทละครเรื่องเทวัญนางคุลา ซึ่งเป็นการน าเนื้อเรื่อง
บางส่วนมาประพันธ์ดัดแปลงใหม่ในรูปแบบกลอนบทละคร จึงเป็นที่น่าสนใจศึกษาวิจัยต่อไปว่าเมื่อ
กวีดัดแปลงนิทานชาดกเป็นกลอนบทละครนั้น กวีได้ดัดแปลงรูปแบบการน าเสนอ รวมทั้งเนื้อหา
วรรณกรรมอย่างไรบ้าง อันจะเป็นประโยชน์ต่อแวดวงการศึกษาวรรณกรรมพื้นบ้านและวรรณกรรม
ท้องถ่ินได ้

2. ควรศึกษาปัญญาสชาดกและนิทานค ากาพย์หรือนิทานกลอนสวดเรือ่งอื่นที่ยังไมเ่ป็นทีรู่้จกั
แพร่หลาย เพื่อสร้างองค์ความรู้ใหม่ด้านวรรณกรรมพื้นบ้าน อันจะเป็นการอนุรักษ์และเผยแพร่มรดก
ทางวัฒนธรรมของไทยให้กว้างขวางมากยิ่งข้ึน 
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